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Theatem föreställer ett rum på Mordorés Café^ 
Of ver fonddörren läses: Café; tvenne dörrar på kvar- 
dera sidan; Öfver på första till höger och venster lä- 
ses: Utgång; Öfver den andra till hÖger: B ill ar d; 
den andra dörren till venster är utan Öfverskrift. På 
en stol i fonden ligga en visitkappa och en fruntim- 
mershatt. , 



ANITA; sedao FRU GRIVOIS. 

Anita {talar utåt genom fonddörren). Ja, i mor- 
gon ... vid samma tid som vanligt. 

Frd Grivois (kommer från sitt rum), Anita, var 
det din coiffenr som gick? 

Anita. Ja, mamma. 

Fri) Grivois. Skynda dig då . . . det är din dag . . . 
sätt på dig din hatt och din voile och gå till passage 
Vivienne. 

Anita. Jag tror alt herr Mordoré ännu är der* 
nere. 

Fru Grivois. Han brukar, likväl gå ut alla morgnar 
vid den här tiden. 

Anita. Ja, mamma, men du vet att han aldrig 
går ut utan att först omfamna mig. 

Fru Grivois. Och det har han inte gjort?... 
då är han dernere. 

Anita. Det är ändå bra tråkigt att gå så här tre 
gånger i veckan. 



M^OTSee 



Fru Grivois (af bryter henne och ser sig omkring 
med fruktan) . C h u t ! 

Amta. Ulom det, atl om eo gång herr Mordoré 
skulle ana . . . 

Frq Grivois. Kära barn, hvem ska^ upptäcka vår 
hemlighet för honom? — r Frun i passage Vivienne vet 
inte hvem du är . . . din guffar, Becamel, har inte sett 
dig sedan den dagen du döptes förr än på din bröllops- 
dag, och sedan den tiden har du blifvit så förändrad, 
att han* inte kunde känna igen dig... Således är det 
inte den minsta fara. 

Fru Anita (med sänkt rost), Tvärlom,mamma . . , 
det fmns en fara. 

Fru Grivois. Hvad säger du? 

Anita. I förrgår, då jag gick ut ur passagen, 
mötte jag en ung man, som jag lärde känna hemma i 
Villiers-Cotterels ... jag låtsade inte se honom, men 
jag år säker på att han följde efter mig ... ty i går 
afton var han på caféen . . . och under det han låtsade 
läsa tidningarna, hade han ögonen beständigt' fastade 
på mig. 

Fru Grivois. Hvad i Herrans namn säger du ?. . . 
Men i Villiers-Cotterets brukade vi inte öppna vår dörr 
för några unga män . . . 

Amta (naivt). Det var också inte genom dörren 
jag lärde känna honom, mamma ... det var genom 
fönstret. 

Fru Grivois. Genom fönstret. 

Anita. Han bodde midt emot oss på hotellet 
Gyllene Lejonet . . . han satt alltid i sitt fönster . . . och 
jag ofta i mitt ... En afton kastade han en biljett in i 
min kammare . . . det var en förklaring . . . han bad 
mig om ett möte. 

Fru Grivois. Som du nekade honom? 

Anita. Ja visst, men jag vet inte hur det kom 
till . . . Om aftonen, när dn spelte piquet med grannen 
Larosse, gick jag, utan att tänka på det, ner i träd- 
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gården och rakt fram liH håeken . . . oeh det var just 
det ställe, som hao hade bestämt i silt href. 

Fru Grivois. Oförsigtiga barn! ... du kommer 
mig att darra för den stackars Mordoré . . . och hvad 
hände vid det der mötet? 

AmTA. Ban sa^ mig att han hette Coquiilard, att 
han var landskapsmålare . . . och att han reste för att 
studera natureu. 

Fru Grivois. Forisätt din berättelse ... jag fort- 
far att darra för Mordoré . . . Hvad sa' den der land- 
skapsmålaren vidare? 

ÄMTA. ingenting, ty jag var knappt hos honom 
förrän jag hörde dig ropa mig . . . och då sprang jag 
genast ifrån honom. Dagen derpå fick du brefvet från 
min gufifar, hvari han föreslog sin vän till min man . . . 
Jag samtyckte af lydnad, till den list som du fordrade, 
för att göra detta giftermål möjligt . . . Åtta dagar der- 
efter reste vi till Paris och . . . 

Fru Grivois. Jag vet resten . . . Anita, se mig i 
ögonen . . . Föreföll det ingenting annat med den der 
kringvandrande målaren? 

AiNiTA. Nej, mamma... ingenting... det för- 
säkrar jag dig. 

o 

Fru Grivois. Ah! Gudskelof ! . . . jag andas för 
Mordoré! — Hvad Coquillard beträffar, sä kan du vara 
utan fruktan (vidrör Anitas här). Det här och ditt 
namn Annette, som blifvit ändradt till Anita, är mer 
än som behöfs för att vilseleda honom. 

Akita {går mot fonden), • Ah! mamma!, der 
är han. 

Fru Grivois. Hvilken? 

AwiTA. Herr Coquillard, 

Fru Grivois. Sätt dig vid ditt arbete . . . {Anita 
sätter sig vid bordet.) 



DE FÖRRA. COaUILLARD. Sedan ALPHONS. 

GoQuiLLARD (afsides). Hon är icke allena. (Un- 
der hela denna och följande scen söker han att fä se 
Anita i ansigtet; kon undviker alltid hans blick,') 

Alphoiss (kommer inspringande ejter CoquiUard). 
Förlåt, min lierre . . . hvart går herrn ? Hvad befaller 
herrn ? 

CoQUiLLARo (förlägen), Hvasa? (ser sig omkring) 
Biljarden L 

Alphoks. Biljarden? men herrn är ju ensam. 

CoQuiLLARD* Jag Spelar alltid ensam. 

Fru Grivois. Men, min herre, det brukas inte. 

MoRDORÉ (skriker utom scenen). Fyra koppar kaffe 
till lolfvan. 

Fru Grivois. Ah! här kommer min mag (sätter 
sig bredvid Anita). 

DE FÖRRA. MORDORÉ. 

MoRDORÉ. God dag, Nita . . . god dag, svärmor 
(går till dem), 

Alpho^s (hejdar honom och pekar på Coquillard). 
Patron ! 

MoRDORÉ. Ah! (går till CoquiUard,) Hvad be- 
faller min herre? Hvad önskar min herre? 

CoQURLLARD. Jag öuskar begagna biljarden. 

MoRDORÉ (ser sig omkring). Min herre har ingen 
medspelare. 

Alphoks. Han säger att han spelar ensam. 

MoRDORÉ (till CoquiUard). Min herre är förmod- 
ligen en amatör, som kommer för att öfva sig?... Ar 
min herre stark? 

CoQUicLARD. Jag ger mig sjelf trettiosex points förut. 



MoRDORÉ (förvånad). Åh! (tiU Alphons), Tag 
Taxduken af biljarden och anteckna timman. (Alphona 
går in i hiljardrummeU) Befaller min herre cigarrer? 

CoQuiLLARD. Nej, tacky jag röker inte. 

MoRDORÉ. Befaller min herre någonting annat ? 

GoQuiLLARD. Nej, jag åt frukost innan jag gick ut« 

MoKDORÉ. Hvad befaller min herre då? 

GoQuiLLARD. Biljarden! (afsides) Derifrån kan 
jag passa på det ögonblick, då hon blir allena ... det 
år bestämdt hon . . . men det är märkvärdigt ... 

Alphopis (kommer ut-, till Coquillard). Nu är bil- 
jarden i ordniug . . . Behöfver herrn markör? 

Coquillard. Nej, tack, jag markerar sjelf (går 
in på biljarden). 

WJeréle /Seewufn, 

ALPHONS. FRU GRIVOIS. MORDORÉ. ANITA. 

Alphons. Hvad såger patron om den der? 

MoRooRÉ. Han är förmodligen någon professor i 
biljard, som vill stärka sin hand för något honnörs- 
parti. 

Fru Grivois. Tror ni det, min mag? 

MoRDORÉ. Ja, det är min tanke; men å propos 
professor, så bör min vara otålig ... de der socker- 
bröden uppehöllo mig längre än jag tänkte . . . Alphons, 
mitt instrument och min kappa. 

Alpho.^s. Straxt, herre (går in i rummet). 

Fru Grivois (sakta till sin dotter). Del var för 
väl att han ändlligen går sin väg. 

MoRDORÉ (fattar sin kustrus hand). Nå, Nita . . . 
du säger mig ingenting? . . . Skulle du händelsevis vara 
ond på din lilla Mordoré? 

Anita (reser sig upp). Jag, min herre? 

Fru Grivois Hon vara ond på er! . . . en engla- 
karakter! ack, Mordoré, en sådan skatt jag gifvit er! 
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Moft»Mc. Jag medger det, svärmor, jag medger 
éec . . . en skatt af grace, af skönhet, af dygd . . . och 
isynnerhet af hår . . . h vilket bår! Mamma Grivois, 
h vilket hår! 

Fru Gaivois (sakta tUl sin dotter). Da hör ju 
att det är i hans smak. 

MoRDORÉ. Ja, dessa korkskrufvar väcka mina gä- 
sters beundran ... de utgöra min ära och min lycka . . . 
jag kan inte tröttna att betrakta och kyssa dem (h/s- 
ser Anita på pannan-, afsides) Nu på morgonqvisten 
luktar hon vanilj . . . hon har inte varit ute än. (Högt) 
Ack! mamma Grivors, då jag bad min vän, Becamel, 
att skaffa mig en vacker brunett till hustru, smickrade 
jag mig inte med att få någonting så öfveriägset {af- 
sides likasom återkallande något i sitt minne) Vanilj! 
Vanilj! 

Alphoins (kommer ur rummet). Se iiär är patrons 
instrument och kappa! 

M&RDORÉ. Bra! lägg ifrån dig kappan och hjeip 
mig på med mitt instrument. (Alphons lyder; Mor- 
doré träder in armen i basunens bygel.) Nej, hjelp 
mig på med kappan och lägg ifrån dig mitt instrument. 
(Afsides) Vanilj ! (Alphons hjelper Mordoré på med 
kappan^ hvar efter han går.) 

Fru Grivois. Jag tycker mycket om musik, och 
jag gillar att ni lärt er ed instrument . . men en sak 
gör mig nyfiken; hvarföre bar ni valt det der? 

Mordoré. Det är ett nytt bevis på min kärlek, 
fru Grivois ... en basun fattas i vår legions musik och 
den ämnar jag ersätta, för att inte mer behöfva göra 
nattvakterna utomhus. 

Fru Grivois. Hvad säger du om denna grannia- 
genhet, Anita ? . . . Gå, min mag, och kom snart igen . . . 
vi lefva inte när ni inte är hos oss. 

Mordoré. Än jag då? (afsides) Gamla mask! 
De ska'/ kila ut så snart jag är borta. (Högt) Adjö, 
Anita, adjö svärmor (jgår genom första dörren till höger). 



Frc Grivois (ständer dörren efter honom). And le- 
ligen! 

JFewnie /Scenen. 

ANITA. FRU GRIVOIS, seéM ^ECAMEL 

Fru Grivois (tar hatten och visitkappan frän sto^ 
len). Se här, klåd dig fort... och gå! (hjelp er Anita 
att kläda sig,) 

CoQuiLLARD (gläntar pä dörren till biljardrummet; 
han häller en queue i handen. Afsides), Hon går ut. 

MoRDORÉ (gläntar pä högra dörren). Jag var 
säker på del. (Fru Orivois vänder sig om; bada till- 
sluta dörrarna,) 

BecAMBL (kommer in; han bär flera likörflaskor), 
Ailraödmjukaste ijenare, mina damer. 

ÅriiTA. Himmel! min guffar! 

Fru Grivois (wed ett tvunget småleende), Ah, s€ 
herr Becamel ! (afsides med harm) Jag Önskar han 
vore der pepparn växer! (lifligt) Ni söker förmodli- 
gen Mordoré?... Ni har likörprofver med er åt ho- 
nom? 

Becamel. Ja, man sa' mig dernere att han var . . . 

Fru Grivois (af bry ter honom och leder honom till 
högra dörren). Skynda er den der vägen . . . han gick 
ut just nyss ... ni råkar honom säkert i förstugan. 
(Skjuter honom mot dörren.) 

Becamel (häpen). Jaså, jaså ! (Fru Qrvoois gär 
tillbaka till sin dotter. Becamel öppnar dörren och 
blir varse Mordcyré,) Ah! 

Mordoré (knyter näfven genom dörren^ utan att 
vara sedd; sakta), Chnt! tysl! 

Frc Grivois (vänder sig om), Hvad var dat? 

Becamel {häpen), Ah, ingenting, jag råkade bara 
klåmma fingret emellan dörrarna. 

Fru Gaivois. Jaså, var det ingenting annat, (Mov'^ 
dorédrar vt Beeamel; dörren stänges,) 
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Alpbons {ropar från caféen). En herre vill 
betala! 

Fru Grivois. Jag kommer {följer sin doUet Ull 
venstra dörren). Skynda dig nu, ty allt tycks sam- 
mansvärja sig emot oss i dag. 

AwiTA (i det hon går). Ack, mamma, hvad det 
här är ledsamt. 

Alfhoiss (från caféen ropar). En herre vill 
betala ! 

Fru Grivois (med otålighet), HeVre min Gnd I . . . 
jag kommer I , . . (Oår td genom fonddörren^ 



COaUILLARD. MORDORÉ. ,BECAMEL. 

(De hegge fruntimmema äro knappt utgångna 
förrän Coquillard går öfver scenen på tåspetsarna for 
att följa Anita. I samma ögonblick kommer Mordoré, 
utom sig, in genom högra dörren och släpar med sig 
Becamely som ännu här sina likörflaskor), 

Becamel. Men — — — 

MoRDORÉ. Kom, säger jag dig! (blir varse Co- 
guillard), Hvad vill herrn? 

Coquillard {afsides). Aj, fan! (högt) Jag vill ha 
krita. 

Mordoré (kommenderar mekaniskt). Krita till bil- 
jarden! (släpar Becamel till venstra dörren,) Vill du 
komma ? 

Becamel. Låt mtg åtminstone få sätta ifrån mig 
mina profver. 

Mordoré (drar honom). Nej, det ha vi inte tid till. 

Bboahbl. Hvad ska' det här betyda? Ar du galen? 

Mordoré (knutar honom ut genom dörren). Jag 
vet inte hvad jag är; men det ska' vi snart få veta. 
(Går efter Beeamély med basunen under armen.) 



II 



COQUILLARD {ensam). 

Omöjligt att följa henne; hennes man springer 
efter henne... Men är det verkligen hon?... Det 
år hennes drag, hennes grace, hennes sätt. Jag 
känner också ganska väl igen modren. Men då 
jag såg flickan i hennes hem, var hon blond och nu 
är hon mörk . . • Det der gör mig fasligt nyfiken . . . 
Jag orkade hvarken röka eller dricka i går, ty det var 
i förrgår jag mötle henne i passage Vivienne . . . Hon 
kom ut från en pomadförsäljerska . . . Jag gick in i 
butiken under förevändning att köpa pomada . . . Omöj- 
ligt att få veta något . . . Den gamla pomad-lillblan- 
derskan var stum som en fisk . . . Jag begriper dess- 
utom icke h vårföre den täcka varelsen skulle ha för- 
vandlat sitt vackra blonda hår . . . Jag måste ovilkorli- 
gen ha lösning på den här gåtan . . . hon kommer tro- 
ligen snart hem . . . jag skall ställa mig på post der 
nere ocli nappa tag i henne då hon går förbi mig. 
{Ämnar gå ut genom venstra dÖrreUy men dä han kÖr 
Mordoré och Becamel, ställer han sig bakom dörren 
som Öppnas, och smyger sig ut så snart de äro inne.^ 



MORDORÉ. BECAMEL. 

MoRDORÉ (med basunen under armen). Ditt nöt! 
da är skulden att jag förlorat hennes spår. 

Becamel. fl vad fattas dig? Du har nu en hel 
qvart släpat och knuffat mig . • . och du har slagit sön- 
der mina flaskor till på köpets utan alt säga mig hvar- 
före ... 

Mordoré (lägger armarna i kors och ställer sig 
midt framför Becamel), Becamel, jag borde strypa dig. 

Becamel. Hvasa? Hvad har jag då gjort dig? 
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MpRooaÉ. Hvarföie har du befatlat dig med att 
gifta bort mig? 

Bbcambl. Hvarföre? Jo, han är god den der! 
Det var ja du sjeif som bad mig alt jag skulle skaffa 
dig en hustru, som dn kunde ha vid din disk. Jag 
proponerade di^ åtskilliga blondiner . . . men dn ville 
inte ha nägon sådan, under pretex(. att möbeln i din 
salong var rod, och derföre måste dn ovilkorligen ha 
en brunett. 

MoRDORÉ (vänder honom med otålighet ryggen). 
Alltihop det der vet jag af. (Genom den rörelse han 
gÖr^ slår lian till Becamel med basunen.) 

.Becambl (gnuggar sin arm). Dertill kom alt din 
första hustru, som var blondin, hade gjort dig till . . . 

MoRooRÉ (hotande)» Becamel ! 

Bbcamel. Med ett ord, du ville inte ha någon 
annan än en brunett . . . Jag kom då ihåg att jag i 
Villiers^-Cotterets skulle ha en guddotter, såvida hon 
fanns qvar i lifvet; jag skref till modren, att i hän- 
delse hennes dotter hade ramsvart hår, skulle hon göra 
ett godt parti . . . hon skulle få till man en kaffebus- 
värd, en något till åren kommen, hederlig och sakt- 
modig enkling . . . Mamma svaradje mig att hennes 
dotter var en magnifik brunett ... de kommo till Pa- 
ris ... Du såg Anita, du behagade henne, du blef pin- 
kar i henue, du gifte dig med ii«iHie . • . och midt i 
smekmånaden vill du strypa mig till tack för mitt 
besvär. 

MoRDORÉ. Becamel! jag ska' inte strypa dig. 

Bbcambl. Högst förbunden. 

MoRDORÉ. Men med vitkor att du hjelper mig 
att genomtränga en hemlighet. 

Bbcambl. Vi ska^ genomtränga hvad du vill. 

MoRDORÉ (sänker något rösten och ser sig om- 
hring). Min vän, här föregår någonting besynnerligt. 
(1 det han vänder sig om slår han till Becamel med 
basunen,) 
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BfiCAXEL {gnuggar sin ai^m). Skulle éa inte kuona 
lägga bort din basun? 

MoRDoné (utan att höra honom). Du har sett 
min hustru gå ut. 

Becamel. Nå- ja, än se'n? 

MoBDORÉ. De der mystiska promenaderna förnyas 
regelmessigt hvaranoan dag . . . och alltid vid den tiden 
då jag ska^ ta min lektion på basun. (Ser sig om. 
Basunen slår till Becamel.) 

Becambl (gnuggar armen). Vill du inte vara så 
god och lägga den på bordet. 

MoRDORÉ (utom sig), Hvart går hon? 

Becambu. Herre Gud, det bör inte oroa dig,' efter 
hennes mor vet af det. 

MoRooRE. Mamma Grivois? Ar du riktigt säker 
på mamma Grivois? 

o 

Becamel. Ah. bevars I h varför skulle jag inte 
vara det? 

MoRDORÉ. Men det är inte allt, min väu . . . jag 
har inte sagt dig det mest oroande. (Ser sig om och 
slår ånyo till Becamel med basunen,) 

BecAMEL (otålig). Fan anamma dig! Du slår mig 
både blå och gul med ditt. instrument. (Han går på 
andra sidan om Mordoré; denne flyttar i tankarna bon 
sunen i andra armen.) 

Mordoré. Du ska' veta, min bästa vän, att jag 
har den vanan att kyssa min hustru hvar morgon när 
jag går ut och tar min lektion . . . och att göra del- 
samma när jag kommer hem igen. 

BecAMBL (med skälmcilctig mine). Lycklige skaik! 

Mordoré (buttert), Ah, det är ingen lycka i det; 
ty genom den der vanan bar jag kommit undär fund 
med ett oförklarligt fenomen i min hutsrus hufvud, som 
oroar mig, som retar mig, som gör mig* förtviflad, som 
gör mig galen. 

Becamel. Men ... 
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MoRooRÉ. Afbryl mig inte . . . hör nu noga på 
hvad jag säger, och förklara det, om da kan: Hvar 
morgon, då jag kysser Anita, just då jag ska^ gå ut, 
märker jag att hennes svarta hår doftar af vanilj-po- 
mada! — Tyst, hör du!... Och hyarannan dag, då 
jag vid min hemkomst kysser henne, luktar hon inte 
mer vanilj, utan bergamott. — (Lägger armamaikors; 
ursinnig) Hvad säger du om det? 

Bbcamel (saktmodigi). Nå tycker du inte om ber- 
gamott-lukten då? 

MoRDORÉ (går honom på lifvet). Säger du det? 
(Basunens tratt stöter Becamel för bröstet.) 

Becamel (rycker af honom basunen). Vill du 
vara så god och lägga bort den der tingesten (sätter 
den under armen), 

MoRDORÉ. Jag frågar dig hur det kommer till 
att den der vaniljen hvarannan dag förändras till ber- 
gamott? 

Becamel (lugnt). Ja, det är eget. 
MoRDORÉ (med stigande vrede). Det är eget!, .. 
Han har då en kallblodighet som kan komma en att 
hoppa tjugufem alnar... Hvar är min hustru? Rvar 
år min hustru? Hvart går min hustru? Hvarför ska' 
det vara sä hemlighetsfullt? — Hvad döljer man för 
mig? Hvar före vanilj när jag går ut och bergamott 
när jag kommer hem ? . . . Det är det jag frågar . . . 
det är det jag vill veta... det är det man ska* för- 
klara mig. 

Becamel (lugnt). Herre Gud! det kan vi väl få 
veta; hon går kanhända till sin coiffeur. 
MoRDORE. Han kommer hit hvar dag. 
Becamel. Eller kanske hon går och badar. 
MoRDORÉ Badar? . . . Sällan! 

o 

Becamel. Ah, det är ingenting annat än en fix 
idé du fått i hufvudet. 

MoRDORÉ (utom sig). En fix idé, sa' du? (tar 
igen basunen.) 



^ 
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DE FÖRRE. ALPHONS. 

Alfhons (Jr ån fonden). Patron! 

MoRDOBÉ (buttert). Hvad vill ni? 

Alpbors. Det är några herrar som begära bil- 
jarden, och jag skulle böra efter om den der herrn 
har slutat silt parti? 

MoRooRÉ (som föruty Vet jag del, jag? . . . jag 
måtte väl inte vara gar^on i mitt eget etablissement 
heller. . . gå och se efter sjelf. 

ÄLPHons (afsides), Hvad går åt patron i dag? 
(Oär in i biljardrummet?) 

Bbcambl (afsides). Nu har han basun igen. 

MoRooRÉ. Se der, Becamel, den hemlighet som 
det är frågan om att genomtränga. 

Becamel. Vi ska genomtränga den, min vän, vi 
ska* genom . . . 

ALPHons (kommer tillbaka förskräckt). Ni är' be- 
stulen, patron . . . den bofven har kilat bort utan att 
betala. 

MoRDORé. Utan att betala . . . bra ... det drar 
jag af på er lön. 

ALPHOPiS. Hvad? 

Bbcambl {halfhogt till Mordoré, i det han pekar 
pä venstra dörren). Det kommer någon den der vä« 
gen ... det är troligen din hustru . . . lemna mig en- 
sam med henne. 

MoRDORÉ. Nej, jag vill inte man ska^ underrätta 
henne, att jag vet af hennes promenader (skjuter ho^ 
nom mot högra dörren). Låt oss gå genom farstun 
och komma hit tillbaka genom salongen. 

Becamel. Med din basun? Man ska^ ta oss för 
kringvandrande musikanter. 

MoRDORé (^7/ Alphans). Understa dig inte tala 
om för någon att du sett mig här. 
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Alphoiss. Nej, f>«li*#i]. 

MoRDORÉ. Vid dill lif! vid ditt liiifvud ! vid diua 
öron! (vänder sig om för att gä; stöter basunen i 
ryggen på Becamd,) 

Bbcahel (ursinnig, fattar tag i Mortiore och 
knuffar honom framför sig), Faa anaiBma dig och 
din basun ... gå förut åtminstone. (De gå genom 
högra dörren,) 

Epi HÖST UTOM scBisciv. Gar^onl 

Alphoi>s. Kommer slraxt! (går genom fonddörren.) 

COaUILLÅRD. ANITA. 

(Anita kommer in genom venstra dörren; Coquillard följer henne.) 

AiNiTA. Men, min berre, jag säger er ännu en 
■gång ... 

Coquillard. Min fru . . . 

Amta. Jag h<)ppas, min berre, att ni går er väg . . . 
Del är redan nog, skulle jag tro, att ni gömt er för 
att passa på mig. (Under hela denna scen söker hon 
<xtt undvika Coquillards blickar). 

Coquillard (nalkas henne). Förlåt, min fru . . . 

Anita. Jag vill inte höra någonting mer; min 
mor och min mtin ska^ snart komma hit . . . och er 
närvaro här kan, ehuru den på intet satt är mig an- 
genäm, ge anledning till suppositioner, som jag ber er 
skona mig ifrån. 

Coquillard. Jag går, min fru . . . (för sig, i det 
han betraktar Anitas hår) Det är oförklarligt! {Högt) 
Förlåt mig, min fru . . . skulle ni vilja vara god nog 
att besvara tre frågor? 

Anita (otålig^. Min herre! 

Coquillard. Bara tre . . . inte en enda mer. 

Amta (som förut), Nå, gör dem då, min herre, 
efter jag inte kan få lugn för bättre ;pris. 
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CoQDiLLARD. KäODer ni verkligen inte igen mig? . . . 
Goqaillard . . . landskapsmålaren . . . som bodde på ho- 
tellet Gyllene Lejonet i Villiers-Colterets ... för två 
månader sedan... hvad? (söker att upplyfta Anitas 
slöja,) 

AwiTA {går undan). Jag* förstår inte hvad ni 
vill säga. 

CoQuiLLARD. Jaså, inte det?... Förlåt... var 
inte ert förnamn Annette, innan ni gifte er med den 
aktningsvärde Mordoré? 

AiNiTA. Nej, min herre. 

GocQDiLLARo. Det var ledsamt det! 

Akita. Nå, er tredje fråga nu, min herre, och 
låt mig slippa er se^n. 

CoQuiLLARD. Jag ska^ sammanfatta den i få ord . . . 
(afsides) Det är den kinkigaste frågan. (Högt) Min 
fru . . . sknlle ni händelsevis . . . aldrig ha varit blond? 
(Han knyter natt upp bandet pä AnUas slöja, så att 
denna faller af) 

AwiTA (vänder sig ifrån honom). Del var en högst 
besynnerlig fråga, min herre. 

GoQuiLLARD. Har ni aldrig varit det? ... Ar ni 
riktigt säker på det? 

Anita. Gå er väg, min herre ... ni är tokig. 

GoQuiLLARD. Ja, min fru, jag tror verkligen att 
det inte dröjer länge förrän jag blir det. — Det som 
händt mig, kan lätt rubba en menniskas förstånd . . . 
Föreställ er . . . 

AiNiTA. Nog, min herre ... jag tycker att jag nu 
gjort er tillräckligt till viljes. 

GoQuiLLARD. Bara ett ord till, min fru. 

AmiTA. Men, min herre . . . 

GoQuiLLARD. Ett coda ... för att skingra mina 
tvifvel ... jag förmodar, att det inte är mer än två 
eller tre månader sedan den aktningsvärde herr Mor- 
doré hade den lyckan att bli er make. 

De begge Pom. 2 
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AniTA (afsides). Jag får lof att riktigt leda ho- 
nom på villspår. (HÖgt) Nej, min herre, det är öfver 
Ivå år sedan. 

GoQoiLLARD. Ah ! det fattas då inte mer än att ni 
också är familjemor. 

Anita (lifligt). Ja, jag är det min herre ... är 
ni nöjd nu? 

GoQuiLLARD. Ah ! det förstör alla mina förhopp- 
ningar ... ja, min fru, jag trodde mig vara lekboll för 
en ryslig, men Ijuf dröm . . . Jag hade ett intressant 
möte djupt fästadt i mitt minne . . . och jag trodde 
mig (inna . . . men nej, det var inte ni . . . det var tro- 
ligen en tvillingsyster . . . Hon hade edra drag, edra 
ögon, er mine . . . men hennes hår var blondt och ert 
är mörkt. 

Anita (mycket förlägen). Glöm det der, min 
herre . . . tala inte om det för någon. 

CoQCjiLLARD. Mcu, min fru, då det inte är frågan 
om er . . . 

Anita (lijligt), I alla fall, min herre . . . för fa- 
miljens heder ... en slägtinge ... en syster . . . 

GoQuiLLARD (Mnryckt). En syster! Ni har en 
syster?... Mamsell Annette, en förtjusande blondin! 
Ahl då är allt förklaradt! . .. Förlåt, min fru, att jag 
kunnat förmoda er, som är den aktningsvärde Mor- 
dorés maka och familjemor . . . 

Anita (som förut). Ja, min herre, jag är det . . . 
ni lofvar mig således ... 

GoQuiLLARD. Ingenting, min fru, absolut ingen- 
ting . . . Mina afsigter ä^ rena . . . Tillåt mig hoppas att 
genom er bemedling . . . 

Anita. Tyst! man kommer! 



19 



MSMfie /Scet%^Mo 

DE FÖRRE. FRU GRIVOIS, sedan MORDORÉ och BECAMEL. 

Fbu Grivois. Hvad gör ni liar, min herre? 

CoQuiLLARD {artigt). Fr» Grivois ... jag är för- 
tjust öfver alt få göra er bckantsi^ap. 

Fru Grivois (kallt), Hvad? (till sin dotter half- 
högt) Skulle han ha vågat? 

AiNiTA (lika). Han liar en hel qvart plågat mig 
med sina frågor ... jag har nekat så mycket jag orkat. 

Fru Grivois. Bra. (Anita talar sakta med henne) 

CoQuiLLARD (ttfsides). Hon ska^ presentera mig 
för herr Mordoré. 

MoRooRÉ (kommer in genom fonddJÖrren; sakta 
till Becamel). Ja*; slår vad om hundra sous, alt hon 
nu luktar bergamott. 

Becamel (bär basunen). Håll dig, min vän, häll 
dig. (Ställer basunen i fonden.) 

FruGrivois (till Mordoré), Ah! se der ha vi vår 
kära mag. 

Mordoré (till sin hustru). Jag har ju inte varit 
länge borta... hvasa?... Ack! det är derföre att 
jag vet hvem som väntar på mig hemma. (Kysser 
Anita på pannan; afsides) Bergamott! ... det slog in! 

CoQuiLLARD (afsidcs), Hvilken rörande tafla! 

Mordoré (sakta till Becamel), Det slog in . . . 
bergamott ! 

Becaubl (sakta). Ah! bevara mig! 

Mordoré (sakta). Lukta sjelf! (högt) Nå, Beca- 
mel ... du kysser inie din guddotter? 

Becamel. Min förtjusande guddotter . . . får jag 
lof ? (kysser henne på pannan,) 

Mordoré (sakta till Becamel), Nå? 

Becamel (lika^ med tvekan). Ja, min själ, tror 
jag inte att du har rätt. 
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MoRDORÉ (knuffar honom till Anita), Kyss heDne 
en gång till. 

Anita (gär undan). IN i är odräglig, min herre, 
med er mani att kyssa mig och att låta andra kyssa mig. 

Bbcamel (till Mordoré), I främmande personers 
närvaro! {Pekar på Coquillard,) 

MoRDORÉ. Främmapde personer! (blir varse Co- 
quiUard) Hvad vill ni nn igen, min herre? 

GoQuiLLARD. Jag vill ha krita! 

MoRDORÉ (förvånad). Krita ! ! 

Fru Grivois (till Mordoré), Befria oss från den 
der besvärliga menniskan . . . Skicka bort honom . . . 

MoRooRÉ. Slraxt . . . (med misstroende) Känner ni 
inte honom? 

Fru Grivois. Jag? 

MoRDORÉ (afsides). Jag har mina misstankar. 

Fru Grivois. Kom, min dotter, låt oss gå ned i 
skänkrummet. (Går med Anita,) 



BECAMBL. MORDORÉ. COUUILLARD. 

Coquillard (afsides). Det var hennes syster . . . 
jag måste försöka alt ställa mig in hos den der gubben. 

MoRDORÉ {sakta till Becamel). Jag är på spåret. 

Becamel. Ah! (pekar på Coquillard) Skicka 
bort den der herrn, att börja med. 

MoRDoRE (sakta). Nej, fan heller! Han är elt 
af mina spår... jag har två; den der gunslig herrn 
har hela dagen slagit sina slingerbultar här . . . han 
gör ingenting annat än begär krita... och sen för- 
svinner han just då hustru min går ut. 

Becamel. Ah ! det är han som . . . ? 

C0QUILLA.RD (i fonden), Hml hm! 
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MoRDORB Qcnyter näfven utan att vända sig om). 
Men jag liar hisl alt ge hooom blå ögoa i stället för 
krita. 

BecAMEL. Häli (lig, Mordoré. 

MoRDORÉ. Ja^ har ett medel att få reda på sakeo. 

Becaimkl. Och del Sir? 

Mordoré. Om deo der göken har bergamotl- 
pomada i håret, så ä^ mina misstankar grundade. 

Bbcaubl. Ja, men hur ska* man få veta det? 

Mordoré. Man måste lukta på honom... lukta 
på honom, du . . . (skjuter Becamel framför sig.) 

Begamel (gär undan). Lukta sjelf, får du känna 
hur godt det är. 

Mordoré. Nå^ låt oss lukta på honom begge två. 

Goquillard (afsides). Efter man inte presenterar 
mig, måste jag väl presentera mig sjelf... (går emellan 
dem) Herr Mordoré! (hugar sig; Mordoré söker alt 
lukta i Coqmllards hufvud, men denne rätar upp sig 
och bugar sig for Becamel, hvUken gör ett dylikt för- 
sök som Mordoré; de stå begge med framräckta näsor.) 

Becamel och Mordoré (skratta förlägna), He! 
he! he! 

Goquillard (skrattar med^ utan att veta kvarfÖre). 
Ha! ha! ha! (på en gång aUvarsam)' Hvad vill det 
här säga, mina herrar? (för sig) Hvad faltas dem? 

Mordoré (sakta). Det är inte lätt. 

Becamel (sakta). Laga så att han sätter sig. 

Mordoré (sakta). Du bar rätl. (Sätter fram en 
stol åt Coquälard; denne följer honom med ögonen) 
Var så god och sid, min herre. 

Goquillard (orolig)» Hvarföre det? 

Mordoré. Medan ni väntar pä kritan. 

(CoquiUard sätter sig, men kantar misstrogna blic- 
kar på Mordoré och Becamel, Dessa gå bakom honom 
och närma sina näsor hans hifvud. Han tar stolen 
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med hegge händerna och vänder sig om midt emot dem. 
Mordoré och Becamel gä åter bakom honom, Coquil- 
lärd vänder ånyo om stolen. Mordoré och Becamel 
skratta tvunget. Coquillard shrattar äfven^ utan att 
jÖrstå dem, kvarefter han hastigt reser sig upp och 
ställer stolen framför sig, likasom en vall. Pä en 
gäng blir Coquillard allvarsamt) 

CoQuiLLARP. Hvad fan går åt er, mina herrar? 

Bbc4Hbl (sakta till Mordoré). Han barrikaderar sig. 

Mordoré (lika). Del finns inte mer än ett me- 
del .. . vi måste omfamna honom . . . omfamna ho- 
nom du. 

Becamel (ond, sakta). Ah, gå för tusan . . . ska' 
jag omfamna en karl, som jag inte känner? omfamna 
honom, du sjelf; det är ändå dig saken angår. 

MoRDOKB (fÖrtviflad), Ja, del har du rått i. 
{Fattar Becamel i kragen) Och del är du, din olycks- 
fågel, som gift bort mig. 

Becamel {sUter sig ifrån honom). Hvad fan nu! 

Mordoré (afsides), Ah! h vilket ljus! (sakta till 
den uppskrämda Becamel) Jag har gjort upp min plan. 
(Låtsar vrede och skriker till Becamel) Ah! du föro- 
lämpar mig! du utmanar mig! 

Becamel (skriker). Vill du låta mig vara i fred! 

Mordoré. Becamel! Du ska' dö för min hand! 

Begambl (skriker), HvaVa? 

Mordoré (lill Coquillard), Hindra mig! 

Coquillard (gär emellan for att skilja dem ät 
och sträcker ut armarna). Min vän, min bästa vän ! 
(Mordoré och Becamel krypa under hans armar och 
fatta hans hufvud; Coquillard söker slita sig los,) 

Mordoré. Det slog in! Fan anamma! Det slog in. 

Coquillard {kommer med våld lÖs). For tusan, 
mina herrar . . . 

Mordoré (sakta tUl Becamel), Bergamott ... jag 
har tag i ledtråden. 
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Bbcam^l. Har du tag i den? Nå, håll fast den 
då . . . jag vet. nog och jag måste ha en förklaring af 
en kan Grivois. 

MoRDORÉ. Hvart går du? 

Becambl. Jag har göromål. (Går genom fond' 
dörren,} 

COQUILLARD, MORDORÉ. 

CoQDiLLARD. Låt honom gå . . . jag har något 
att säga er mellan fyra ögon. 

MoRDORÉ (lägger armarna t kors). Ska' jag tala 
mellan fyra ögon med dig, din bof? 

CoQuiLLARD (ofstdes), Skulle han ha nys om 
hvarföre jag uppehåller mig här? 

MoRDORÉ (fixerar honom och talar likasom för 
sig sjelf). Och det är för en dylik gök, en varelse 
ulan hållning, utan snille ... en ful fan . . . 

GoQuiLLARO (med smekande ton). Min bästa vän, 
svartsjukan förblindar er . . . hör mig lugnt ! 

MoRDORÉ. Kanske du vill begära krita nu igen?.. . 
men se du slipper, slarfver! 

CoQUiLLARD (sJcrottonde). Jag viil inte ha någon... 
Det var bara en krigslist för alt hålla mig qvar här. 

MoRDORÉ (ursinnig), Ah I han medger det! 

CoQuiLLARp. Tag inte så illa vid er, min heders- 
vän ; mina afsigter ä' rena. 

MoRDORÉ (som förut). Rena! 

CoQuiLLARD. Som kristallen. Låt oss tala för* 
niift ... Ni tar mig för en rival? 

MoRDORÉ. Skulle jag ta dig för en rival! 

CoQoiLLARD. Nå, jag vill uttrycka mig på annat 
sätt. Ni tror mig vara kär i er älskvärda hustru? 

MoRDORÉ. Jag är säker på det . . . Svara, bof, 
skurk, Panblas, svara! 
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GoQUiLLARO. Lngna er, herr Mordoré. 

MoRDOBÉ. Hvart går min hus(ru hvarannan dag, 
då jag (ar min basun-leklion? . . . jo, hon går till dig! 

CoQDiLLARo. Del är misstag. 

Mordoré. Jag har bevis derpå. 

GoQDiLLARD. Hvilka då? 

Mordoré. Dilt hnfvud. 

GoQuiLLARD. Ni måtte inte ha alla skrnfrarna i 
ert behåll. 

MoRDORB. Oförskämde. 

GoQUiLLARD (soker att lugna honom). Herr Mor- 
doré I (med fasthet) Respektera er maka . . . respek- 
tera modren till ed ra barn. 

Mordoré (förstenad), Mioa barn! Ar ni gaPn, 
herre? . . . 

CoQuiLLARD. Ni är upprörd! Bravo! För alt bli 
rikligt lögn, så vet då, att del inte är er hustru jag 
älskar . . . det är hennes syster . . . hennes imga och 
blonda syster . . . den vördnadsvärda fru Grivois' yngsta 
dotter. 

Mordoré. Hennes yngsta dotter? 

GoQDiLLARD. Det är alltsammans . • . jag har kom- 
mit hit för att begära hennes hand af er, af er hustru, 
af hennes aktningsvärda mor ... jag har sett henne i 
Villiers-Gotterets ... jag bar all anledning hoppas, alt 
mina önskningar ska' gå i fullbordan. (Slår honom på 
axeln) Se så, är ni nöjd nu? 

Mordoré. Jag faller som från skyarna. (Stiger 
upp} Men allt det der förklarar mig inte bergaraott- 
lukten. 

DE FÖRRE. BECAMEL. 
Bbcamel (genom fonddörren)» Min vän ! 
Mordoré (ursinnig). Ah! har jag dig här nn! 
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BscåsiBL (gtråUmdé). Jag veUlit. 

MoRDoaé. Karl! Det är jag som vet allt. 

Beisaiibl. Da 7 

CoQuiLLAiu). Ja, Becamel, jag har sagt honom allt. 

Bbcambl. Ni? 

MoHDORB. Ja! 
.COQDILLABD. Ja! 

Bbcambl. Ni visste det då? 

CoQDiLLABD. Om jag visste det? 

MoRDoaé. Visste inte han! 

Bbcambl. Hvem har då sagt er det? 

CoQDiLLARD. Hon sjelf. 

Bbcambl. Åh! hon har sagt det åt er, och jag 
hade all möda i verlden att rycka af dem deras hem- 
lighet ... De ville att börja med inte bekänna, men 
när jag sa^ dem att det gällde ditt lugn och din lycka . . . 
att du hade fallit på besynnerliga tankar, svimmade 
dia hastru och din svärmor omtalade hela förhållandet. 

MoRooRB. Ack! jag kan inte mer tvifla på min 
olycka. 

Bbcambl. De komma hit straxt . . . Fru tirivois 
har skickat Alphons efter ett slags engelskt vatten, som 
tvättar bon alltsammans på minaten. 

MoBDORÉ. Engelskt vatten? 

Bbcambl. Ja, du ska^ få se att du kommer att 
tycka mycket mer om din hustru; hon ska' bli mycket 
vackrare ... Du ska' skratta och herrn med, ty det 
der engelska vattnet ska' utplåna allt. 

MoRDORÉ (ursinnig). För att utplåna en dylik 
fläck är' allt vatten som finns i Oceanen, inte nog. 
(Lägger land på sig) Becamel, vill du förskaffa mig 
ett nöje? 

Bbcambl. Tala, min vän, tala. 

MoRooRÉ. Jag behöfver slåss med dig. 

Dt begge Pom, ^ 
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Bbcamrl. Gå du så långt vägen räcker... jag 
slåss inte. 

MoRDORÉ. Herre! 

Cbcamel (pUr varse att andra darren tiU venster 
öppnas). Gud ske lof! Der ä' de! 



DE FÖRRE. FRU GRIVOIS. 

Fru Grivois (från rummet till venster; talar utåt) 
Vänta hår inne så länge. (Sakta tiU Becamel) Nå, 
har ni talat med honom? hur har han tagit saken? 

Becamel. Han vill slåss med mig! 

GoQDiLLARD. Och det går herrn inte in pä. 

Fru Grivois (kallt). Hvad behagas? (går tiU Mor- 
doré) Hvad! . . . min måg . . . 

MoRooaé (med tiUbakahåUen vrede). Fru Grivois 
det förvånar mig att ni och er mamsell . . . inte packat 
ihop edra saker. 

Fru Grivois (bestört), Hvad vill det säga? 

Becamel. En skiljsmessa. 

MoRDORE. Ja, en fullkomlig skiljsmessa. 

Fru Grivois. Men nej, det kan inte vara ert all- 
var! Skulle ni vilja köra bort oss för en dylik ba- 
gatell? 

MoRDORB (med djupt förakt). Bagatell? Gå, enka 
Grivois, gå ni till er yngsta dotter, den vi aldrig hört 
talas om. 

GoQuiLLARD (förstenad). Hvad! 

Becamel (strängt). Fru Grivois! 

Fru Grivois. Ah! jag begriper nu hvarifrån hela 
trasslet kommer. — Vänta litet, min bästa Mordoié ! 
(går till rummet) Kom, min dotter! Kom, mitt barn! 
det är tid att draga den bäste af männer ur en obe- 
haglig villfarelse. 
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MoRDORÉ (utom siff), Hvilken djerfhet! 
GoQOiLLARD (afstdes). Det ser ut som jag skulle 
ha förplumpat mig bra! 

COQUILLARD. FRU GRIVOIS. ANITA. MORDORÉ. 
BBCAMBL; sedermera ALFHONS. 

Frc Grivois (leder Anita, som nu har hlondt här). 
Herr Mordoré, jag får presentera för er min enda dot- 
ter, den dygdigaste och blondaste af hustrur. 
MoRDORB och Becamel). Hvad ser jag! 
MoRooRÉ. Min hustru är blond! 

GoQUiLLARD (foT sig). Det var hon! 

Fru Grivois. Ja, min måg ... del är hela hem- 
ligheten och hela vårt brott. 

MoRDORÉ (förbk^ad). Bl . . . bl . . . blond min 
hustru ! 

AisiTA (slår ner Ögonen), Ni fordrade att er 
hustru skulle ha svart hår och derföre . . . 

Mordoré. Men ni måste ändå förklara mig hur 
det kommer till, att den herrn begagnar bergamott- 
pomada. 

GoQDiLLARD. Jag har köpt den i passage Vivienne. 

Becambl. Då han förföljde din hustru. 

MoRDORE (tiU CoquiUard). Min herre, oi är en 
nedrig Lovelace . . . (hn^er nä/ven mot honom) jag har 
lust att slåss med er i stället. 

CoQuiLLARo. För all del gör er inte något onödigt 
besvär. (Ropar) Gargon! räkna ihop partipengarna. 

Alphoins (kommer in). Ni är skyldig trettio sous. 

CoQDiLLARo. Jag är inte skyldig någonting efter 
jag vunnit . . . (afsides) och jag smyger mig min väg 
{springer ut), 

ALPuons. Han hade vunnit . . . och han spelade 
alldeles ensam! (yiU springa efter honom.) 
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MoRDORÉ. Lät honom springa ... jag är honom 
qvitt för en franc och femtio . . . som Jag drar af på 
din lön. 

AniTA. Och ni förläter mig, min vän? 

MoRDORé. Gör inte jag! Ack, min Nita! (om^ 
famnar henne) Ah! nu luktar hon patchouli. 

' Becambl. Det är doktor Jacobsons engelska vatten. 

Fru Grivois. Ackl Mordoré! ni kan skatta er 
lycklig, så länge er hustru inte gör er värre spratt. 

MoRDORÉ. Ja, det är sannt, svärmor; jag är den 
lyckligaste kaffehusvärd under solen. 

När man en vacker hostrn fitt, 
Man henne oeksl vill bevar», 
Och för vanilj och bergamott 
Åtminstone ej jag vill svara; 
För säkerhet jag hemma tar 
Lektionerna som jag har qvftr. 

Om hustru min, Ulla Annie, 
Nödvikidigt n&gonting skall lukta, 
Så må det då bli patchoulie. 
Den tror jag icke är att fruktig. 
För säkerhet jag hemma tar 
Lektionerna som jag har qvar. 

Man scener ger, k la trompette, 
I våra dagar på kaféer, 
Hvad tycks om min basun? Rätt nätt! 
Just roligt än en gång f& se er. 
För den skull oek jag hemma tar 
Lektionerna som jag har qvar. 
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SvensRa tneatern. 



N;o öre. 

1. Mof^tter Bläeksiadius.IjViniBpél. 60. 

2. Läkaren. Skådespel i 4 akter. 7fi. 
8. £n födéludag på gäldttugan. 50. 
4. Rika morbror. Lustspel. 50. 
6. Engelbrekt och hans Dalkarlar. 75. 

6. Stockholm, Westerå* och Upsala. 50. 

7. Herr Dardanell och hans upp- 
tåg på landet. 50. 

8. 1846 och 19å6. 50. 

9. Jernbäraren. Skådespel. 50. 

10. Hittebarnet. Lustspel. 50. 

11. Positivhatarefi. 50. 

12. Jenny eller Angbåufärden 85. 

Samtl. af A. BLANCH£. 
18. Mäster Smith, af J. Jolin. 1: — 

14. Det OtroHga, af K- Kullberg. 50. 

15. Femhundra riksdaler banko, 

af M, Craiixier. 50. 

16. En ha^ million. Lustspel af dens. 50. 

17. Symamsetlerna, af dens. 75. 

18. Barnhusbarnen, af J. Jolin. 1: 85. 

19. Bröstkaramellerna, af dens. 50. 

20. Flickorna på Söder 50. 

21. En revolution i månan 60. 

22. Pro/bladet eller Frihetens lön. 85. 
28. Polkander i Stockholm. 50. 

24. Carl XII vid Pultava eller 
Sista resursen. 50. 

25. Tidens strid. 50. 

26. Polkander och lians fru. 50. 

27. Döden Fadder, af Blanche. 50. 

28. Kom^diantema, af dens. 50. 

29. Den politiske kocken, af dens. 50. 
80. Flickorna på Norr. 50. 
31. Efter 50 år, af Topelius. 1 : 60. 
82. OusUtf Adolf och Seaton 76. 
88. EnnyårsmorgoniStorhyrkotomet 35. 

84. Lilla Apan. Vådevill. 25. 

85. En knall^ekt. 85. 

36. Öraro flänga, af J. Jolin. 50. 

37. Hin Ondes gåfva, af F. Hedberg. 50. 

88. Min vän löjtnanten, af dens. 50. 

89. När man inte har pengar. 50. 

40. Också en Profet. 50. 

41. Och ändå rör det sig. 85. 

42. Fyra dagar af konung Gustaf 
IILs regering. 76. 

43. Tidning sskrif var en. 75. 

44. Läsarepresten. 76. 

45. Längtan efter äfventyr. 75. 

46. En midsommarnatt i Dalarne. 50. 

47. En natt i Falkenberg. 50. 

48. En god uppfostran. 50. 

49. Aprilnarrit. 50. 
60. För setit! 50. 

51. i Bohuslänska skärgården. 50. 

52. Kusinen eller Studentäfventyret. 50. 

58. Blekingsflickan. 50. 
64. Tiggarflickan. 60. 
66. Den grå paletån. 60. 

56. L^ve fåfängan! 50. 

57. Nyårsnatten på Mosebacke. 50. 
68. VaVborgsmesso-ttftonen. 75. 

59. En Httfvudpassion. 50. 

60. Hnru tiden förändrar 50. 

61. Mitt andra Jag, af Sifbtröm. 50. 

62. ''På Gröna Lvnd^\ 76. 

63. Hyresgäst och Husegare 60. 

64. Tomtegubbarna, af Hedberg. 86 

65. Elf jungfrun. 76, 



N:o öre. 

66. Min hustru vill så ha det. 60. 

67. Den Ondes besegrare. 75. 

68. En bengalisk Uger. 50. 

69. Blixt och Dunder. 60. 

70. Andra tider. Andra seder af X. 60. 

71. Tre för En, efter Bögh. 60. 

72. Bark, Park och Stark. 60. 
78. Det höga C. 60. 

74. Doktorn och Apothekaren, 50. 

75. "På kärlekens vingar". 60. 

76. Me^or skans krinolin. 60. 

77. En kopp thé. 50. 

78. Han reser för att roa sig. 60. 

79. Den sälUyaU ynglingen. 26. 

80. Allas vår tant 60. 

81. Nyårs-komitén 26. 

82. Den resande studenten. 60. 
88. Den tankspridde. 26. 

84. Sanningsvännen. 26. 

85. iJalle Gläder, 25 

86. En gammal gosse 60. 

87. En svartsjuk tok 60. 

88. EU studentputs. 25. 

89. Mamsell Gartbaldi. 26. 

90. Den svaga sidan. 50. 

91. Ett äftentyr i Humlegården. 50- 

92. Bror Jonathan. 60. 
98. Riksdagsmannen, 26. 
94 Sluibalen. 25- 

95. På Hasselbacktn. 26. 

96. FHeri och förställning. 60. 

97. Mumbo-Gtmbo-Gonggong. 60. 

98. Ohg-Hanses dotter. 1: 26. 

99. Herre.' Var så god och etc. 60. 

100. Majkungen. 25 

101. Kröningtfesten. 25. 

102. När man inte har möbler. 60. 

103. OrpJieus i underjorden. 50. 

104. Slutbalen N:o 2. 80. 
106. Ännu en gång^Densvagatidan" 26. 

106. Sällhet på /läskor. 26. 

107. Carl SabeUräffoeh hans rivaler. 26. 

108. Trollflaskan. 50. 

109. Frun af stånd och frun i ståndet. 76. 

110. Mahns korgar, af A. SADstrOm. 25. 

111. Sven och Uten Anna. 50. 

112. Aldrig för sent. 76. 
118. Två unga löjtnanter. 25. 

114. Inte en smula jaloux. 26. 

115. Ulla skall på bal. 25. 

116. Giftbägaren. 75. 

117. Till tings t Till tings! 60. 

118. Jag ber tusen gånger omförlåtelu.bO. 

119. Aldrig för sent, 60. 

120. En Söndag på Amager. 60. 

Sarsklldt utgifDe äro: 

Sommaräfventyr på Djurgården. 86. 

Homeopatisk kur. 35. 

Min lyckliga stjerna, af Scribe. 60. 

Maskeraden i vindskammaren. 60. 

Studenten och hans älskarinna. 35. 
Amuletten eller Ett paradis på vinden. 35 

Lilla Sertha. 60. 

Min hustrus andre man. 50. 

MaHns bröllop, af SäfstrOm. 35. 

Rosen på Kungsholmen. 35. 

Dottersonen. 50. 

Gratmarne, af Blanche. 35. 

mpperboden, af Såfström. 85. 
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